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[ REPRE | EHihee 80 FF A, SC¥ RAMIKEL SRS WHTFATWENR. B 00 448, KEXWBFR I HBRARMEY,
B MM KR BT AL AR I . HORAM (S BT HEIF N5 , W, R R RIS
FERIER, B B S NBIESCR S EHP RIS &, 2 CAR R (B S B 2. ASORHE A& ) BIL B
PEA“The Golden Cangue” IBFFTSMTA %, RFA Leech F Short #0183 2 ROCH A RARME , M HT 25 5 AN IR AR
AR A T3 R TFSCRE S BB RIS, RIS BRSO AP Ao MBSO A B4, R R
B BRI IR, BRI ALAETE & SO LA T B R ) £ 0T

EEREE AILZEE

SCERARIREE: A

[ & @\ ukE 2468
fE %S H315.9;1207.42

—.5l85

R R— TN FIESETFZ R
2R, LIEFEAPR TR, SOCEERMEITE
WM. ERSCEERNNE SERMEES, R
TES¥MHE , NERSCHIER B Bk
ER ¥ 5CEMIFRSTR . SCUERZER T 8EE,
AR TS SCFREMIEN E R FEI SR, 68
HHEHRG, AW 5% CE M STRKFIE , 302
BIRHLIEE TRE M L L B A R AL B
W, EBIS ML LIS SRR B
B, M — 8 SRR R RER

T XRERIR

SR XAMERIE T hr T8, iz A TER.
FR LB RSP . N e
ELH R —EHRESEHTHNEBALR, FEX
T X ERGEERBENEE, FECER, VR R—
AN RO RS, BT LU B4 T R, XItiEAE
TE TR )( 2006 :4-5) FR 526 T SOk g+ —
FRME. SUARREFMRAFHES; UEREXE;
AT SRR R RAL  SUE R R SRR
BEBRAPMLEH A Leech F Short 7E “Style

EXAER  HEAER

XEHRE:1007-9106(2017)02-0159-07

in Fiction A Linguistic Introduction to English Fict—
ional Prose” (2001:10) H i H g SO “TEFF ETH IR
T, AT HIRERIEE I E B Re T =K. 7
XEERRERTHEER N, BRWES
HSCIRIBTST . BUASCIREBERE N, B B S0k 25
EEETHIMRE/ROENEFTEZHCEYT
SCRSEIX —2E R TS5 , PR SUR S 50 B
BRBISCEEM B, O HTE S AN T30
W, X3 TAEGERIR T30 EnR 4
Bro EFICHRE T R FAI A &R (2004): 19
HEERF] 20 {220 R SURFE R R RIS, B2 20
22 50.60 44K, R R BITIR T BB a%
ZRA LB R E AR U RS BISC
¥ IARFERPBNEGES; SCEHMPER B
firs AR TR B 5 | 4RIE = . ZEEE
FEME AR R R R EE AT
BEEFANERMA, FRFEURERE R
Mo BEER T FRABIR R, U EBIT R4 N
TR AR TR SUAR 2 IR SO Uk ek
SR LR S R . B UEER
RRE/RPRGE T F AR IR A

* ASUHBRTIE R R+ = AR R HME S : SGH16H099)
* B RIE(1983—), &, FRIMNEIEREZAREBESIN, AL, BFF 07 i A BEEE 5 LR, B H ¥
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BEAOCEE R . BRI LI R G RBIR
NBSELA IR SURZENR AR GBS
SN . B F IR REUE 22 530K
FARG S R RSB T R B . 30

SCAEFE B BEE AT AR . KRB BRSCEAE

fho BB SURZER =T EB MR 35 5 AT
FEMATICEER; ETERNTEIEEWAR
HEFFATSCF R SRR 5 R ME. A0SR
FRE S SCARFE IR 7 X B T e FIR R

XEFEGICERIFR RS M ZAL, dwrTld
VAR P — B4R IR T SO, LA
FESHT TR | o F5FI6(2000:7) 8 451 F Short
Syr¥rmE , B “description—interpretation—evaluation”
(FiR—EB—IFH) . Halliday B BIPEA OB A
BB, AT BB RN B . A SORERIX Short )
BB 5347 5K 32 32 /D 36 2 8112 ) B (The Golden
Cangue) I B, BRI T :

B, FHEPNHRE AN TR E, H
W, TEBEERRSY, /MR SCAR TR AR SCAHSR

(thematic relevance )5 % 455 (aesthetic relevan—

Description: careful study of the ST,
detecting and describing deviant features.
CHER: FFEREF SRS A, R TR
BURED

4

Interpretation: make a careful and detailed

stylistic analysis

CHERE: B DA AT A B SO H)

From the perspective From the perspective
of thematic relevance of aesthetic relevance
CAESHREE) (AHEMHREE)

Il

Evaluation: evaluation of translation in terms of literary
significance or foregrounding, i.e. to what extent, the
stylistic effect of the original is preserved.

CRRAR s A SO RN BT SO TP AN B 3, Bl
SR SRR & KRR B TR

ce) ANEHBEIT. BJ5 , ACEMKr AT R 1L
8 BEVFIR SN R ST XU 2 75 14128 B R S0 A
Yrf, EE BIEEL T LBURESC S B SUMRR Y
B F RIE TR IR SO XA B e OR 2
Ko JEICHRAE 431K LA Leech A1 Short HIZ32e5%
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HEANUTERB EEEE GEER., &
M, YEMSCFS5IE S ZEH NS E B T30
BB A AHIWT. B, X F IR SCFFE U TR
AR SREE N WA .

1E Leech #1 Short BRI A, JESCHER &
A0 1 B TLFHE 5 XA SR A% R e R 2R A
RN BN, #E Henry James BREIRIVEH 25,
MEE R hiE, et AE AR, il
TSRS YT, B R ARER
(2001), PR, XT38 FsliRE kUL, 3R Hep
FMERER R S, BRI — &, AW IS

— RSO R . SR IRE B — R R R S
R o ZESCRE SR Y P, AR R 2 2 B S AR
HEREAEARANGAIAE R SR b4 18 L FIE2#
BRI INFFR AR EE , Leech A1 Short 8 1A
BWE I MIFER B EFTHOE 7 5 A B2 LNk X
FPPHARAIRER . AR, Leech 434 AN [B] J2 T A SO
S, KA ENCWE , B wE, IEE RS, 5
HIRES 1B RS, 7 5 IR, IE R %, it
MHEEEEZFENIES WERHE, BEA I LIE
MR HRR SCE , AR /EE Ml R AARINIES
PR SRIB B BE LB MME . SURIR BT AT
SRR — R RS RIE T AIRE, XMW
fEF B BHEE N ANBIERE; Rt —FMR
HERMAREHRE, 2EENSRIEMSE
HZEAR BT ERSBERTTIRE N Z

ZRAR. TRARS I —FRRIEF
P MAFE S # R S, BRSNS
MAFEARZR B, 7ESCHEIR, Hi s n] LAgk
BHERETEESAEN, B X 5 T HAh
SCETE RIS M RHIE, FERFRRF/ MRS
PhE . YR BRI SRR ST, BRE NU N
EES NRRSUARE, EREREEXLT
Ko T Leech 1 Short BFHIE, BB AL AT LI
JRE ERR T LUREE FME X, BRI
RIFFIE— B 518 R AR R . R R/RER
BERRTRILEE, BiEE YR IREWEE R
MBS B, AR R, XEA, TR
EWEE, CEbREWNFE—EbEEREERE
T, IR XTI TE R B AR RS B o

= (EHHEINEETH



(EHEYMBIFSUE LA, A REM
A, BB REEEHKERAABIFEN The Pink
Tears” ,{BRIK K F., 1966 FEH Cassell Press H iR
H I E 4 “The Rouge of the North”, [H]4E, &
B R MR AR P SO E A (L), 1971 4
EEEE FRCC AL E/ M) H
HiFEA “The Golden Cangue” , L RH HiFEM . &
SO 5 BB UR SCA L BT+ A B REE 2009 4R AR
HICE 800 ), BIESCARIE T 2007 FEA LR H
KAt Y BB “Love in a Fallen City”#84(CR4s T E
BIE—F ). “The Golden Cangue” # 1A (&8t
IEVH BB, A LR W R0 R i i B, 35
HEFXFHME. BHE T RS KAt RS,
% & VR o B B E B R BUR PRI R
XEERST BABER “ABEARXABLE" (2006
126). XA/ BE 18 K ER (S0 BIFH
B, BINAE ORI AR R B BER T
“the best of moons” , XA X HAR B R, W H kR
“the gay moon” , KB EEF LRI ZE . KER
BhXIE “REARXOR” BFEM “That’ s
what I can’ t get over.” XIPRE XA BHIFE R “that’ s
what I can’ t swallow! 7 FAX BIEXHFERF,
(2009:226-227) X A EHIN N 75 e 28 B HH IR
B8, SR HIRERKAR T AE T KMEEA, K
WIESAHER. TXEP, BEHHERKER(E
BT H Y SO 24 s R LB T I RE

KT B R ITH LA A A Fn i A iR
Lo XFESHEWIER, —REXL,ZEF Y,
A8 THESER, WESRA X CENIE SR
15, HRrH R M E S EE TR T RN ZE
2, PSRRI R R SR B SR AHE
Z—o (&), K ERFARE RN ER
B ORAIEE R ERK,

[FE, AR T RV %, RS THR&E
EMBERARRNEEEEXEMES ., 7E(&H
WY H A, sk B R B MR A B R
HIZEARBER . X iR i A 5 A ME M He
BEEL, wHAARMESPRICZmETRn
£,

T TR T 2 3 & B0 ) I ST A - K
BUAIRRIAT, A SRR o X IE S BR T KT L
BRI EGE F o BRI SR P X — R SR Y ST A

RAE T BB FRE LA RIE

(—)EHEEE

L& 7S]

SRR B RAE EWEEE, AT LATER
Z g h 2P A SR FEFRENELFLR, #
XEENER . FE(E800) AREMLHHAE
ERRIR ARG CEREK,

(1)¥e#

LU T BB 24P, 5Kia g 77 i B

RARBTARAREEAEEEENFF,
hERARRBS, -+ (2009:216)

Translation: Feng—hsiao seemed to hear a rustle
behind the big bed and guessed that somebody had
got up to use the chamber pot. (2007:171)

R Abvk— B Kl “A 897 X A E, A
MARILTT R 7 SEHAY K——" oo (2009:
218)

Translation: Feng-hsiao tittered. “Really? Where
could she have picked up this vulgar langnage? Even
us slave girls—"(2007:174)

PAECARFIEZE PR A, FARILEA
BBHAER, "(2009:218)

Translation: “The window may be closed but the
wind squeaks in through. the crevices.”(2007:174)

FEE3CY T CEERET RIEAMEW
BIXANZ W, CBERE R B RS SE X A Bl
A, M R BRI B X X —3hiA, 7EBE
SO, SRR A R RMR SR, KB
FREEN, fATRERP 3R R AR
rustle, tittered , squeaks, X EETRFEH LR ERF
i, R A RS B AL B X — BT R AL
SCIRRARTE S B3 T304

(2)HEHri

By bR iR i 3R R POR B, AR B R AR
------ AR EHR HRABEXAET NG @I,
G Tk, BREF —HAEANMFE
(2009:222)

Translation;Far away in the street a peddler
shook a rattle—drum whose sleepy beat,bu lung
dung... bu lung dung,held the memory of many

children now grown old. The private rickshaws

tinkled as they ran past and an occasional car horn
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went ba ba.(2007:180)

B o, AR E AT, L
FREDYYE, MERWEEFEIEERE, &
TEXFERE, RS Y e R ZE B IH A
R EEHFRT GRS BT R, “bu lung
dung... bu lung dung” XFFEEREHTFHEHTER
RS oTER RS, A AR P RIS, H
IARXERR BT SRR . O T AP N RIRE, TR QIS

T—" 811, “bu lung dung... bu lung dung” ¥tF 74

T AKBARPEA:, HIEGE T 7907 528 a0k
TR E DL, XK B BIER B A B T .

(3)3g#b

konekok g £ TA KL ik, FREE
BTx, ALEALEABAR=ZSHRTHH
(2009:229)

Translation: Ch'i—ch'lao started to chuckle.

“Huh _huh! Sit up and the spine slides down,not

even as tall as my three~year-old,to look at.”
(2007:190)

FERCB T, “BRIR B BHE 4 “chuckle” , TR
AT “Huh huh!” %3558 EEAY-LI50H LR
WEPLEAE . HEARIAHE S8 %
*MEBEFED

EHBRERG R PRI THRT, ZZA
AR, (2009:247)

Translation: Chih—shou suddenly sat up and
parted the bed curtains with the sound of a bucket of
water crashing down.(2007:216)

FESLGE) 2 o, “ Mk I 8RB A Y
FRTUE R SN , TR R B S
“With the sound of a bucket of water crashing
down"FER B, LARATEAL , i 3CH 2 R SCE
%, XHROR T ARSI IRRE S BRE S

2LEWMER

M EE TR, EZ05 MR TR R
RRE, MATRAAR RSB HERAEARR RS
FRAE . SERPA AR BB, AR A R ih
EEGRAERFA L, FEEERWMEMAREY
g o TEIR 20 D 40 SFAMIER , IRZ
EH SN R F R, I L5
HIE R IR LR, ERTERNE B, R
RERINET — & &%, BMERMR/NS—Bo
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EAZIA, FE(E L) M, RN EE SRR
EERER,
Z+ERe LE, —MAARAHE K
MEAEALALETFHHAT. FROAR
EEZTHFNOAEZZRABABERG AN FHE
BRAZHLEEZLEET AKX, RBREM,
ZHEARICF =+ Fa0 A BAKK G, IR
WHAEKR, B.a;AmRaE=+FFERE
WA, YA LR LH EER, (2009:216)
Translation: SHANGHALI thirty years ago on a

moonlit night ... maybe we did not get to see the
moon of thirty years ago. To young people the moon
of thirty years ago should be a reddish—yellow wet
stain the size of a copper coin,like a teardrop on
leiter paper by To-yiin Hs it an' worn and blurred.
In old people's memory the moon of thirty years ago
was gay,larger,rounder,and whiter than the moon
now. But looked back on after thirty years on a rough

road,the best of moons is apt to be tinged with
sadness. (2007:171)

AR E YL I — Bl , T RILE 254
TAERE, AR B R T R
Hiang” XN BT, EFRPHREM, X—BBK
AWEE, HXEHERTREMTE, E#EY
B, KERAAABBRETHREEYRFE
“Ago” . “old”  “road” M ¥E B H]E &G , BT E [ou
JRIR TATHWER, WER CERE N ER LS
AR, BRI Y, CER T ERIRGE 238
T ik

(ZDRNCZETHE

LB

BiaiAilE LERKIAIL. E2E 4T, HiE
PR FIERAY . T/, BERERES
BRWLIERE TS p @ L ez, fEEE
B AR RE N ESEE . BEH
BHAREFERERORIEM KERENRF
ETERAEENEAIE, 52 CETES4)F
YRR THRMNBARNER. “—KTF, BIMFHE
MHEBNERE, BRTE - AERE, il
IREXBEER. " “Hhar ek R IE R
FFE . "(2007:193)7E5K B0, BUER MR

AR B R . FERBRY SCEE A, AR 2 A



Yy, RiXER AR EZETRX, HIHE G
St SCE ) X — BB SRR AL

WFPhhFEenALREL, TRAEHN
AT, (2009:216)

Translation: She put both hands under her old
lined jacket of dark violet silk,worn over bright
oil-green trousers.(2007:172)

XATE R R LA, TR “HE
7R RE A, B/ PR LN, FIHRE,
TR H I BIER “dark violet” RFIXAKYIHIBR
B, RAT RGP EILESE EH R ERA
Yt

FEANGERIKF R THRYG—F 8,85
B AR Pl K%, £RXERT, HL0iE
B,ATRAE—-S  ABRBL, RIZEZHEZREFE
AKiZ & Z S RER, F— R REE KA, &
LR — FHRIDRA, FIELEREE
komobrd g Ik K KHE? 7(2009:224)

Translation: A robust youth,tending toward plu—
mpness, Chiang Chi-tse sported down his neck a big
shiny three—strand pigtail loosely plaited. He had the
classic domed forchead and squarish lower face,
chubby bright red cheeks, glistening dark eye-brows,
and moist black eyes where some impatience always
showed through. Over a narrow-sleeved gown of
bamboo-rtoot green he wore a little sleeveless jacket

the color of sesame-dotted,purplish-brown soy

paste ,buttoned across with pearls from shoulder to
shoulder.He asked Lan-hsien, “Who's talking away
to Old Mistress inside there?”(2009:183)

X RAIRT EAAFTRRIML, KER
SCHRIL T i T SCHRFNE S R, “MTRE”,
BT R CHE A, KEEEERN
“bamboo-toot green”, “the color of sesame-dotted,
purplish~brown soy” , 45 78 J5 538 17 > Fe A4 2%, L[]
AT T BRI ER

BREL, WA ER—EeE—F %, %,
Akt P HeiRE, (2009:248)

A Translation:In the moonlight her feet had no
color of life at all-bluish, greenish , purplish, the tints
of a corpse gone cold.(2007:216)

XEHE (R ZFEFIEER ER TR,

BHMiZH SRS “F, &7, 87 BiFER
bluish, greenish, purplish” 1] A~ J& “blue, green, and
purple”, KA R B9 E 2R8I SHATTE M
B, IEZHFEANEEREY , WHUR 7 HRER
NS R o

2.8 4 FIFRIAE

B HLIE B P E 2 AR — B LR R BiE
HEIMER . TE(EBUCIRAZBIFY S, HRAT
P97 X B B DS, B0 KGR Feng-hsiao, #{
¥ Tai—chen, % {lll Lan-hsien, -+ T4 Ch'i-ch'iac, ==
# Yun-tse, TETKZEISHE —HRIE/MHAER L P,
FrAMAZERRAF BRI S, ERHRE R
TEEEME LB P EEZ N HIEA LR, 7E
AR Z 5, o E HC T I 38t 28 ) iy A\ 4 B b Al o
WA, “JE KA " Bii%F R “Plenty Own Chou”, “i8 4
A5 BHi%E “Gold Flower T an” . P4 J7 528 W] LUE T
HETRAYELZNNIE, SRR
WRFEH I RmAEEYHCT, K RASH
BEAPEEIEASL, RRK PR E R 2,3
BB TR AL EE N,

FE(E B0 ) T R Lo 2 FREUFR IR 1 B, TR
FASEINBITE A7 85 o

=% To-yiin Hsiian

(Solitary Cloud Studio )was famous for its fine

red—striped letter paper,popular down to the
thirties.

1585 Ku—nai—nai

Honorific for the married daughter of the house.

1445 Ku~yeh

Honorific for the son-in—law of the family.

EL AN, PEO7 A AT AR B B AR
SCRRIE R X ERBREAR B P L,
FIBEAL, EZIETK (EBC) BB ERA “The
Rouge of the North” F1 3R A T & PR BB J7 15
BT, 5 ” BHE 8 “Have tea,Gu Ya and Gu
Nana,” Bingfa’s wife used the polite terms for the
son—in—-law and the married daughter of the house,
called Master of Miss and Madame Miss(2007:25),
XEEREIREA =4 —REEEE AL
TP ERE, XA BT E SRR R
T O] LURHIROCH) B M ERRIB R, = -
PR E RS A R LR
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BRZ S, TR SR A TR LT B BERRIE
40

Old Mistress’ brother 8 & K35

Master—in-law B3

Third Mistress =354}

Second Aunt 15

XA RE FRERE THRAFRAD ZE
ARIRER, VR S MATAER N B4, (B R EFH
BEHSEDMAYRE.

(ENe#

TREFE T AGE, U R, tE A
HmIRZI BT &, #R IR AR, (ST A F
Hho HeMIBOAN BT E S —, fEASCH, E
BEIHECEBHT) I AR v A B, BRTE
R AUTT SRR SRR — 4 i B S
AFEIAY) . BE MR K I HL T B AR B4R
A, AL E =AU AR, TR, R A
R LR A 5 MR LM B S A R B 5 MY
ERX MR B . LU R B B 00 A X
SCHAS [ b i o B TR A o

1A SE B

WEERAHGYNNLEE, FRrLaEsh
ARTRH RARATIRRATE T L— B F 7 25
B FRA, MmN, (2009:226)

Translation: She stared straight ahead, the sma-

1i,solid gold pendants of her earrings like two brass
nails nailing her to the door,a butterfly specimen in
a glass box, bright—colored and desolate.(200:186)

XA b, BRA B SO R, SR A B
TR AR, i SE B ok, T 5 3R BT LATE
FE TR LT & o

R A EF ! RANETE, LT HRHke
&, XAR4E T eI F ey ! (2009:228)

Translation: Say something! Talking about Sister

all the time,now that you see her you're again like
the gourd with its mouth sawed off.(2007:189)
“HETHERE T S5 e ooy RIEE & O
[, B RIEAE T BRI . BHEA “its mouth sawed
off"AE WL R A, ST WA B A&
2458
K&, KEFRHXERXETEA, FENE
— A ARARIR Y, PR — AR & 87 (2009:229)
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Translation: -:-the Chiangs are a big clan,the
elders keep browbeating people with high-sounding
words, and those of your generation and the next are
like wolves and tigers, every one of them,not a
single one easy to deal with.(2007:191)

TEXA) BRI AR ORI T, A AT
JESCH A B, IR B, A SRER,
KRG T EREE, X5 THEE .

ZBHTFBRER, TR AERIE, BES R
AR—RAF R T4, RIntb AT A F B 3T4E, (2009:
234)

Translation: When the amah announced the visit
upstairs, Ch'i-ch'iao was secretly worried that she
had offended him that day at the family conference
over the division of property and wondered what he
was going to do about it.(2007:198)

“NERR S EBGE ORI & XA
A, BERLHE S ANMEEN AT & AL, 5K
BHE T XA Lo, ERRE 5 TR B

3EF

BANEE, KOEX R B TWY HEEFR
FARER) (2009:233)

Translation:I'm a crab without legs and Ch'ang—

pai is not yet fourteen,with plenty of hard days
ahead.(2007:197)

RO LTS IR REES R
PN, EF Y P RMER BRI, TR
H ¥ 7 “a crab without legs” , Fi 2 SRR
A AHZR A R AT DL T AR

BT AN BRHEE L, AR EFAE
87 (2009:238)

Translation: Go on! You and that pack of foxes
and dogs you run with,who is there that's halfway
reliable?(2007:203)

XA, MR B BIE R “foxes and
dogs” o FEH SCHL XA ARIE BNZ X, F5 K - T AE 9%
SCHp IR ET DR BRI I E R A .
PR, IR ERNNBRBRMER, R
I, SXATERMBIFEARY, B KHAEM
“disreputable gang” 2SR E 4T

AR M R H ! (2009:240)

Translation ;: You wolf—hearted , dog-lunged cre—




ature, *++(2007:206)

XA R R BRI, P OCR R
FRt” Rte W RO B M o T8 3 H R 3R
fi#“a wolf- hearted ,dog— lunged creature”, KR
CHIE XFRBPR T 2R ZE . %M ‘ungrateful
person” B I,

438 %

RSB SRARREMGIET, FRAXL
KT8 TETHA! 7(2009:220)

Translation: “Be careful of those nails of yours,

as slender as scallions. It would be a pity to break

them when you've grown them so long,”said
Tai—chen. (2007:177) ,

XA ST, AR IR, AR
“OKE” B RIE AR FBUKB B T30
THBRER BRI MEEERBLR,
B, 8k B T “slender” — 1], {# 324 BE S iF A9 R
R H I

5.0

FEATHF R I FEME ! (2009:250)

Translation: Really dolled up to look like the
celestial maiden scattering flowers! (2007:219)

T’ien-nii san-hua (The celestial maiden
scatters flowers) is the title of a Peking opera made
popular by Mei Lan—fang. It is based on an episode
from the Vimalakirti Sutra.(2007:219)

R T BETE T A BRAR A ] 2 P B B
Sn BT R B R BRI S B R
T HiR

6558

WEFFERLRER —REMHE T 4r
Bt 89, (2009:244)

Translation: Even when she was younger,she

&

did not seem fresh,but was like a tender bunch of
vegetables that had been salted.(2007:211)

(R S A E RO R — R E
R RIFTSEAE RN, A M B A8 B R AR
A, R AR B A ERSE, R, A LT E
a7 Bk, RFEHHEE#8 “vegetables that had
been salted”BEAT ARIALE T . EEMEP RS
HIXHE— ML BERIER

M., 4E&

AR BEARBEMZAREMETRA, 5X
SEVE R PR AN SE AN B URAR R o 2 SCHISUA
Rug il A FE B SCRRFE 2 Bk @it
A3AR AR, BEE T LU S o FRAR SCEE IR E AT LUK
I SCERR S5 N B XS BHENES
FHC AR AE B )= T A ok Z 32 1E G R & AT 51k
SUARAFIE R HBIRHAT 00T, EE RIKER G
#HI{The Golden Cangue)7E LA b U FT B ALKFAE
MBI - R AT, R T RIS BRI,
HAh HE HIR BIFERIAFN B, 15 E
AITE I E AT IR s BRAR R SC, T R EAE RS
AR [FB, RSO SO B TRR T SCEAE
A EIRRATATR . B, RTXEHRIE, LR
FHEHNANENE, BAESSURRTRAFFAEIFFR
WA SGETT T, BATRLUR BT SEE AT LUE
IR KFAT T I
BE k-
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